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В 20-е годы XIX века творчество Дж. Г. Байрона стало невероятно популярным в России. Стихотворные переводы печатались наряду с прозаическими переложениями его произведений. Подобные прозаические «переводы» Восточных поэм представляют для исследования особый интерес. С одной стороны, важной становится сама необычная форма передачи оригинального текста, а с другой – изучение стилистических особенностей переложений.

Сопоставление первых прозаических переводов Восточных поэм, выполненных М. Т. Каченовским и А. Ф. Воейковым, с оригинальными текстами углубляет наши представления о взаимодействии и связи байроновского цикла с отечественной литературной ситуацией первой четверти девятнадцатого столетия. В этой связи особый интерес представляет своеобразие передачи стилистических средств в переложениях.  
Внешняя структура большинства рассматриваемых прозаических переложений не нарушает форму построения оригинальных текстов, в точности передавая ее. Так, например, фрагментарное построение композиции поэмы «Гяур» сохраняется и в переводе М. Т. Каченовского, и А. Ф. Воейкова. 
В жанровом отношении анализируемые переложения напоминают повесть, что, отчасти, весьма отдаленно роднит их с авторским названием большинства Восточных поэм – tale (повесть). Однако в переводах полностью отсутствует динамичность развития сюжета.

Несколько изменяет жанровую структуру повести в переводах Восточных поэм передача собственно авторского текста произведений. И М. Т. Каченовский, и А. Ф. Воейков в своих переложениях либо сознательно персонифицируют образ автора, либо передают авторское повествование, используя множественное число. Ярким примером могут служить переводы первых строк фрагмента поэмы «Гяур», в котором Байрон обращается к Греции, сопоставляя прошлое странные с ее настоящим, погруженным в непрекращающуюся борьбу за свободу: 'T were long to tell, and sad to trace,/Each step from splendour to disgrace…[Byron: 235]
М. Т. Каченовский прибегает к переводу фразы именно посредством усиления проявления личностно-авторской характеристики: «Кто расскажет нам продолжительную и печальную историю о помраченном твоем величии?» [Каченовский 1821: 171].  Таким же образом поступает и А. Ф. Воейков: «Кто расскажет нам длинную и печальную историю твоего померкнувшего величия?» [Воейков: 118]. 

Некоторые черты сходства прозаических переложений, помимо проявления их на композиционном уровне и в жанровом отношении, можно обнаружить и в плане передачи поэтики романтической поэмы. 

Так, в анализируемых переводах М. Т. Каченовского и А. Ф. Воейкова достаточно точно передана одна из основных структурообразующих черт Восточных поэм – романтическая неопределенность. Примером этому может являться перевод первой строфы «Абидосской невесты» М. Т. Каченовского: 

	Know ye the land where cypress and myrtle
Are emblems of deeds that are done in their clime…[Byron: 328]
	«Известна ли вам страна, где кипарис и мирт бывают эмблемами ежедневных происшествий...» [Каченовский 1821: 81].


При изучении вопроса о рецепции Восточных поэм в их прозаических переложениях особое значение приобретает передача в переводах основных художественно-стилистических черт, свойственных оригинальному тексту. 
В прозаическом переводе М. Т. Каченовского поэмы «Осада Коринфа» отражены характерные для стиля Восточных поэм авторские обращения, точно воспроизводящие атмосферу повествования. Например, обращение ко времени, разрушающему все, созданное руками человека: Out upon Time! it will leave no more / Of the things to come then the things before! [Byron: 279] – передано следующим образом:  «…таково неумолимое время!» [Каченовский 1820: 261]. 

В переложениях обоих авторов такие стилистические средства, как анафора, выделение в тексте ключевых слов заглавной буквой, использование большого количества обращений практически не находят выражения, что объясняется сложностью поставленной задачи: сделать точный перевод и при этом сохранить художественные особенности поэтической речи оригинала в прозаическом переложении. При этом они своеобразно перерабатываются.

К характерным чертам, присущим текстам прозаических переложений, усложняющим восприятие авторского замысла, следует отнести, с одной стороны, сложность языка, используемого при переводе поэтической речи, с другой – употребление большого числа сентиментально-романтических штампов, которые, помимо обращений встречаются в тексте переложений Восточных поэм достаточно часто. Например, в переложении М. Т. Каченовского поэмы «Осада Коринфа» среди прочих можно встретить следующий: «…уязвленного его сердца» [Каченовский 1820: 245].

Отличительной чертой прозаических переложений М. Т. Каченовского и А. Ф. Воейкова Восточных поэм  является также и своеобразная лексика, в частности, употребление прилагательного «меланхолический». 
Таким образом, в рамках проведенного исследования представляется возможным сделать вывод об основной функции первых прозаических переложений Восточных поэм – ознакомительной, проявившейся в стремлении переводчиков в первую очередь передать смысл и сюжетную основу произведений, а не придать переложениям большую художественность за счет сохранения приемов, свойственных байроновскому тексту.
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